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Sagor och áventyr1) ha i nágon form beráttats hos alla 
folk. Dessa fantastiska beráttelser om óvermanskliga presta* 
tioner, magiska fóremál, talande djur och mánga andra 
mestadels helt osannolika ting synas ha tillfredsstállt ett 
behov av spánning och dramatik hos mánniskorna och 

!) Saga ella folksaga ár den svenska motsvarigheten till áventyr (fá. 
ævintýr) i det óvriga Norden. Termen har fixerats av den folkloristiska 
vetenskapen; i det svenska folkspráket saknas en speciell term for denna 
genre av folklig prosadiktning, men beráttelsetypens sá'rstállning iakt-
tages ándá. I det svenska riksspráket kan ordet saga anvándas om ovan-
liga eller romantiska berattelser óver huvud taget sásom t. ex. fá. sóga 
och i litteraturen anvándes dessutom ordet i den ursprungliga betydel-
sen av fornnordisk prosaepik. 

Saga, folksaga och áventyr anvándas hár som synonyma termer fór 
en prosadiktning, vars karateristicum ár dess art av fórstroelsediktning 
med ett inneháll, som aldrig gór ansprák pá att bli taget pá allvar i 
motsats till ságnerna (fa. sagnir), som bygga pá trosforestállningar eller 
verkliga hándelser och alltsá hállas fór sanna. 

Som sagor ráknas flera sinsemellan olikartade beráttelsetyper. Unders 
sagan, som ár den mest betydande, kánnetecknas av sin strángt regel-
bundna stil, dár tretalet ár iógonfallande, samt sitt fantastiska och osanno* 
lika inneháll. Samma stil har áven novellsagan, men dess inneháll stár 
verkligheten nármare. Legendsagan har religiós anknytning. En stor 
grupp sagor utgóres av kortare eller lángre skámtsagor, vari foremálet 
fór skámtet kan variera (dumma mánniskor, práster, djávulen, játtar m.m.). 
Som sagor ráknas slutligen áven den genre av djurberáttelser, som ocksá 
gár under benamningen fabler (t. ex. om ráven och bjórnen). 
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tjánat som underhállning och ett slags flykt ifrán det var« 
dagliga. 

I vára dagar finns det gott om látt tillganglig under* 
hállning av olika slag och bok« och tidningslásning ár en 
sjálvklar sysselsáttning for alla och envar. Men for inte sá 
lánge sedan var det tryckta ordet ingalunda var mans egen» 
dom och vid fórstroelser sávál i arbete som fest var man 
hánvisad till sina egna resurer. Dá omhuldades beráttar^ 
konsten pá ett helt annat sátt án nu. 

Fároarna utgór inget undantag i frága om sagoberáttande. 
Geografi och natur ha hár gjort sitt till att en gammal kultur 
konserverats och avsaknaden av ett eget skriftsprák intill 
senare hálften av 1800=talet har bidragit till att utveckla 
det muntliga foredraget till en konst, som man kan for* 
moda har gamla anor. Den odlades framfór allt under 
vinterhalváret, dá man enligt hávdvunnen sed brukade 
samlas till kvøldseta i nágon rokstuga for att efter dagens 
arbete koppla av med láttare arbete i fórening med samtal 
och sáng. Dá var det alltid nágon av de gamla, som bru* 
kade berátta gamla ságner och sagor eller foredraga nágot 
kváde, d.v. s. nágon av de gamla dansvisor, som man ánnu 
i dag garna tráder dansen efter. En god beráttare eller 
sángare var en tillgáng och minnet av sádana levde lánge. 

Det gamla bondesamfundet med dess mánga gemens 
samhetsarbeten erbjod áven andra tillfállen till liknande 
underhállning, kanske i sárskilt hog grad pá Fáróarna pá 
grund av deras isolerade Iáge och beroende av klimatet. 
Pá fisketurer i vackert váder, i fjállet eller i vántan pá 
nágon bát eller lámplig vind fanns det anledning att fór= 
korta vántetiden med historieberáttande av olika slag. Ett 
sárskilt skimmer av mystik har alltid kvinnan i torkhuset, 
sodnhúsið, haft over sig. I det halvskumma rummet, dár 
hon pá hosten sysslade med torkning av sáden, troskning, 
sállning och malning, var stámningen redan inne for mys« 
tiska och fantastiska beráttelser. Dit sokte sig gárna barn 
och ungdom. Forr som nu lyssnade barnen gárna pá sagor 
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och det lág nára till for gamla farmor eller mormor att be* 
rátta fór dem, medan hon satt och stickade. 

Att vara en god beráttare var emellertid inte allom givet. 
Endast ett fátal har haft gávan att kunna snappa upp och 
minnas de mánga gánger lánga och komplicerade beráttel* 
serna. Framfor allt var det inte mánga, som kunde áter* 
giva dem pá ett fór áhórarna fantasieggande och njutbart 
sátt. Utmárkande fór dessa beráttare var fórst och frámst 
ett gott minne, men i óvrigt kunde sávál repertoar som 
framtrádande starkt váxla frán individ till individ beroende 
pá personliga intressen, temperament och mycket annat. 
Gáller beráttarkonsten endast den form av beráttelser, som 
gár under benámningen sagor och áventyr, vilket det i denna 
artíkel uteslutande ár frága om, krymper skaran ytterligare. 

Med den nya tidens genombrott forsvunno de flesta till* 
fállena for de gamla sagoberáttarna att framtráda och sá 
smáningom áven behovet av den gamla sortens underháll* 
ning. Detta berodde pá att den tidigare homogena befolk= 
ningen sprángdes och nya, rorligare yrkesgrupper skapades, 
sásom handelsmán och yrkesfiskare, vilka bidrogo till att 
minska isoleringen. Tjánstefolk och yngre familjemedlemmar 
fórsvunno frán bondgárdarna, vilka inte lángre voro den 
samlande medelpunkt, som de utgjort under mánga ár* 
hundraden. Arbetsliv och hemkultur fórándrades harigenom 
och dármed áven seder och umgángesvanor. Samtidigt ókade 
bildningen och folk fick tidningar och bócker i sina hánder. 

Som en reaktion mot den nya tidens snabba omdaning 
av den gamla fároiska samhállsstrukturen váxte en nationell 
rórelse fram, vilken bl. a. sokte bevara det fároiska kultur* 
arvet. I den andan och under indtryck av tidens veten* 
skapliga intresse fór de muntliga traditionerna framtrádde 
den fároiske filologen dr Jakob Jakobsen. Det ár framfór 
allt honom vi ha att tacka fór att det over huvud taget 
finns nágon stórre samling fároiska folksagor bevarad frán 
1800*talet. Hans samarbete med V. U. Hammershaimb och 
bekantskap med Svend Grundtvig i Kopenhamn och andra 
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fórgrundsgestalter pá folkminnesforskningens omráde ledde 
till att han under áren 1892-93 och 1898 reste runt till 
alla óarna i sitt hemland och upptecknade sagor och ságner 
vid sidan av sitt sprákliga uppteckningsarbete. Valda delar 
dárav publicerade han sedan i »Færoske Folkesagn og 
Æventyr«. Storre delen av hans sagouppteckningar finns 
bevarad bland hans efterlámnade papper i Landsbókasavnið 
i Tórshavn Dá'r finns ytterligare sagon)aterial av intresse. 
Tack vare dr Jakobsens lovvárda insamlingsarbete ha inte 
bara ett antal fároiska sagor upptecknats utan ha áven 
namnen pá en rad fáróiska sagoberáttare frán borjan och 
mitten av 1800ítalet bevarats át eftervárlden. De finnas 
fórtecknade i slutet av námnda publikation. 

Det som váckte vetenskapens intresse for folksagorna var 
att man kunde móta samma sagor pá vitt skilda háll och 
áven finna dem dokumenterade mycket lángt tillbaka i tiden. 
Ett romantiskt intresse hade visserligen redan Já'nge ágnats 
sagor och annan folkpoesi, men forst i och med bróderna 
Grimms insamling och publicering av tyska folksagor bór=> 
jade de folkliga traditionerna att betraktas som vetenskapliga 
dokument. Efter deras utgivning av »Kinder* und Haus* 
márchen« ár 1812, vilka genom oversáttningar mycket snart 
blevo kánda och álskade áven i de nordiska lánderna, kom 
under loppet av 1800*talet den ena sagosamlingen efter den 
andra till. Den áldsta danska publicerades 1816, men den 
betydelsefullaste blev Svend Grundtvigs »GamIe danske 
Minder i Folkemunde«, som utkom 1854—61. I Norge 
insamlade P. Chr. Asbjórnsen och Jórgen Moe under en 
láng foljd av ár báde sagor och sagner och utgávo ár 1842 
»Norske Folkeeventyr«, som sedan dess utkommit i át* 
skilliga mer eller mindre utókade och bearbetade upplagor. 
Islánningarna ha alltid varit ett skrivande folk, som tidigt 
bórjade uppteckna sina folkliga traditioner. I detta samman* 
hang bór framst namnas Jón Árnasons och Magnús Grímssons 
»íslenzkar tjóðsogur og æfintýri« (1862—64). 

Det vetenskapliga intresset for folksagorna tog sig inte 
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bara uttryck i ett intensivt insamlingsarbete. Átskilliga 
teorier ha uppstállts om sagornas álder, ursprung och 
vandringsvágar och man har sokt vágar att systematiskt 
ordna materialet fór att pá detta sátt kunna se och fórstá 
deras sammanhang over stórre omráden. Svend Grundtvig 
skapade tidigt ett anvándbart system pá grundval av de 
danska sagorna. Senare utarbetade den finlándske folklo* 
risten Antti Aarne ett system, som i amerikanaren Stith 
Thompsons bearbetning blivit internationellt erkánt och 
anvánt. Átskilliga Iánder ha fátt sina sagosamlingar kata* 
logiserade efter detta system. Sálunda gjorde den norske 
professorn Reidar Th. Christiansen ett index over norska 
sagor 1921 och islándske professorn Einar Ól. Sveinsson 
ett bver islándska sagor 1928 och i Danmark »oversatte« 
man Grundtvigs system till det nya. 

Fór att bidraga med en puzzlebit i bilden av sagokulturen 
omkring Nordsjón har fórfattaren till denna artikel gjort 
till sin uppgift att undersoka och registrera de fáróiska 
sagorna efter moderna vetenskapliga metoder. I detta arbete 
har áven ingátt fórsok att komplettera dr Jakobsens sago= 
samling med yngre traditionsstoff av samma art. Fbr detta 
andamál distribuerades genom Fbroya Fornminnissavn i 
Tórshavn nágra frágelistor under áren 1955 och 1956, vilka 
fórst och frámst sbkte fá fram sagouppteckningar, sávál nya 
typer som varianter av de av dr Jakobsen upptecknade. 
Men samtidigt begárdes upplysningar om sagoberáttare 
bver huvud taget samt om laskunnighet och tillgáng pá 
litteratur i áldre tid fbr att pá detta sátt fá ett begrepp om 
varifrán 1800*talets sagoberáttare fátt sin repertoar, d.v. s. 
om det var en muntlig tradition eller om sagorna hámtats 
ur litteratur av nágot slag. I ett senare stadium av under* 
sbkningen togos dessa frágor upp mera systematiskt och 
1962 utsándes ett fomulár'). som direkt frágade efter bio* 

l) Hárvid ár det sárskilt tvá personer, som varit mig till betydelsefull 
hjálp, námligen dels fáringen mag. art. Mortan Nolsóe, som ár tjánstes 
man vid Institutt for folkeminnevitskap i Oslo och dels lantbruks-
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grafiska och endra uppgifter om de personer, som lámnat 
sagor till dr Jakobsen. Utover fullstándiga namn, fódelseár 
och fodelsebygd begárdes har áven uppgifter pá fóráldrars, 
far* och morfóráldrars samt makes respektive makas fódelse* 
ár och fodelsebygd, vidare yrke eller huvudsysselsáttning, 
eventuella bisysslor eller speciella intressen av nágot slag 
eller om han eller hon haft anledning att gora lángre resor. 
Pá detta sátt ha sagoberáttarna lokaliserats, varigenom áven 
materialet har forankrats i tid och rum samtidigt som en 
bild av slákternas rorlighet och kontakter erhállits. Fór att 
fá ett vidare begrepp om eventuella inflytanden pá sago* 
beráttarna har áven frágats efter tjánstefolk i hemmen, um* 
gánge med prást eller lárare, skolgáng och skolbócker, 
instállning till och intresse fór lásning, litteratur i hemmen 
m. m. Avsikten har varit att pá detta sátt fá ett begrepp 
om vilka mánniskotyper, som varit bárare av sagotraditioner 
under den tid, som ligger inom minnenas ráckvidd. Pá 
samma gáng fár man en aning om sagoberáttandets funktion 
i samhállet. Det biografiska materialet ár dock alltfór be* 
gransat fór att kunna lággas till grund for nágra slutsatser 
om den fáróiska beráttartraditionen i sin helhet, men det 
ár ett gott komplement till undersókningen av sjálva sago* 
materialet. I enstaka fall dá den jámfórande sagoanalysen 
pekat i nágon bestámd riktning, har personundersókningen 
ytterligare utókats. 

En av de aldsta sagoberattarna i det hittills hopbragta 
materialet ár JOHANNE JOENSDATTER, som fóddes 1790 i 
Kvívík1) pá Streymoy. Hon levde ogift och dog i Sórvágur 
pá Vágar ár 1869. Dr Jakobsen, som knappast kan ha 

konsulenten Hans Jacob Jacobsen i Tórshavn, alias Heðin Brú. Dessa 
báda distribuerade mina frágeformulár till lámpliga personer pá alla 
oarna, fór vilket jag ár dem djupt tacksam. Mánga faringar ha lagt ned 
stor móda pá att besvara formuláret och jag riktar hár ett tack till alla 
dem, som varit vánliga att hórsamma mina frágor. Det ár ytterst várde-
fulla uppgifter, som pá detta sátt framkommit. 

') Fároiska ortnamn anfóras i nominativform. 
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tráffat henne, eftersom han endast var fem ár gammal, nár 
hon dog, presenterar henne som »en bekendt afdód æventyr* 
fortællerske«. Hennes sagor har han fátt genom en kvinna 
i Sórvágur, Lovise Djonesen, som var tio ár, nár Johanne 
dog. Man skulle hár kunna gissa, att den ogifta Johanne 
hjálpte till i Lovises hem och dárvid beráttade sina sagor 
for barnen. 

LOVISE DJONESEN, som levde mellan 1859 och 1928, var 
hela sitt liv boende i Sórvágur. Hon hade inte gátt i skola 
och var liksom sin make ikki lesandi. Hon var vanlig hus* 
moder och tycks inte ha lámnat nágot sárskilt minne efter 
sig vare sig i egenskap av sagoberátterska eller annat. Hon 
torde knappast ha varit nágon annanstans án i sin hem« 
bygd. De sex sagor, som hon árvde efter Johanne Joenss 
datter, áro av váxlande karaktár. Det ár dels en version av 
den válkánda sagan om pojken och flickan, som komma 
till ett hus av pannkakor, dár pojken sáttes pá godning av 
trollkáringen (J . J. nr 10)1) och dels nágra av skámtsago* 
karaktár: den stjálande grytan, den dumme sonen, som gór 
fel allt vad han g6r, den avslojade alskaren och den lurade 
fórforaren samt nágra motiv om den Iurade játten (J . J. nrr 
7, 24, 28 a, 30 b, 71 b). 

Den som Iámnat de utan jamfórelse flesta sagorna till 
dr Jakobsen ár JOHAN HENRIK MATRAS frán Viðareiði pá 
Viðoy. Han var son till en kungsbonde í Follendi och 
fóddes ár 1823. Vid 35 árs álder kom han genom gifter* 
mál' med Malene Elisabeth Joensdatter att flytta til Kirkja 
pá Fugloy, dár han bodde resten av sitt liv. Han dog ár 
1901. Dr Jakobsen lokaliserar hans sagor till Fugloy, men 
frágan ar om han inte forde dem med sig frán hembygden 
pá Viðoy. Det finns flera sláktningar till honom pá Viðoy, 
som áro kánda for sina rika traditioner. 

Johan Henrik Matras fick liksom de flesta vid denna tid 
en bristfállig skolgáng — om han óver huvud taget gick i 

') J- J' jámte nr hánvisar till respektive sagas nummer i avdelning II, 
Æventyr, i Jakob Jakobsen, Færóske Folkesagn og Æventyr. 
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skola. Men han var ándá en ovanligt upplyst man. Sárskilt 
hade han intresse fór áttesagor och fornaldarsagor. Han var 
dessutom mycket religiós, vilket bl. a. tog sig uttryck i att 
han kunde Brochmands postilla och Kingos psalmbok 
praktiskt taget utantill. Ett gott minne máste han ha haft. 
Han kunde námligen ocksá ett stort antal kváden, som han 
fornójde sina grannar med pá kvállarna under vinterhalv* 
áret. Det berattas, att han kunde sá mánga kváden, att han 
inte behóvde sjunga samma kváde mer án en gáng varje ár. 

De sagor han har lámnat, aro inte mindre án 21 till an* 
talet, de flesta undersagor av betydande lángd: prinsessor, 
som raddas frán troll och játtar; svanjungfrur; den snálla 
och den elaka systern; de hjálpsamma mostrarna; prinsessan 
pá glasberget; magiska dukar och pipor; den stjálande 
grytan; ónskningar, som uppfyllas av en forell; flickan, som 
genom styvmoderns forvállande fóder ett monster. (J . J. nrr 
l b , 14a, 17a, 18a, 19a, 25, 28a, 38, 43b, 45, 70); dess* 
utom tvá novellsagor: kung Trastskágg samt repslagaren, 
som tre gánger fár en penningsumma (J . J. 73 a, 75) samt 
nágra skámtsagor: kompanjonskap och távling mellan játte 
och pojke; flickan, som vill visa att hon áter sá lite; den 
magiska kohuden och den otrogna hustrun; den fattige 
bonden och den rike; friaren luras att sóka efter grot under 
natten ( J . J. nrr 5, 20, 21 a, 23, 29, 56, 77). Av djursagor 
finns endast en representerad: djuren (katt och mus), som 
ha en smorkruka gemensamt (J . J. nr 51 till.). 

Dárnást i frága om antal sagor kommer en kvinna frán 
Syðradalur pá Kalsoy, ERIKA KATIIRINE JOHANNESEN, som 
fóddes 1843. Hon var ogift och levde i samma bygd hela 
sitt liv. Hon lámnade sállan, om nágonsin, Kalsoy. Sávál 
hennes far som hennes mor samt farforáldrarna var frán 
denna bygd. Morfóráldrarna kom frán Strond, en nu ned« 
lagd bygd pá Borðoy. Mormodern var pá sin tid den enda 
barnmorskan pá Norderóarna och fárdades dárigenom ofta 
omkring pá dessa óar. En moster till Erika Kathrine var 
den forsta barnmorskan pá Kalsoy. 
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Erika Kathrine Johannesen var tjánstekvinna och syss* 
lade med alla i ett hem fórekommande arbeten, som pá den 
tiden i stor utstráckning bestod i att spinna, sticka och 
mala. Sárskilt brukade hon hjálpa en gammal bonde, Hanus, 
med att sticka skeppstrojor. 

Hon var skicklig i att sjunga kváden och dansa och hon 
var kánd for att vara en mycket god berátterska. De sagor, 
som hon lámnat dr Jakobsen, vittna ocksá dárom. De áro 
tretton till antalet och till stórre delen av samma typer som 
J. H. Matras' sagor (J . J. nrr 1 d, 6, 37 var., 14 b, 18 b, 
43 a, 73 b). Ensam i sin art ár sagan om smáfolket, som tog 
bort puckeln frán en mans rygg men satte den pá en annan 
( J . J. nr 49). Tre nummer (J . J. nrr 4b , 8, 61) innehálla 
mer eller mindre utfórliga delar av sagan om hur flickan, 
som ár hos ett troll eller en háxa, hjálper en gosse att ut* 
fora svára uppdrag och att fly. I det fórsta numret ár sagan 
starkt uppblandad med motiv frán andra háll, bl. a. ságnen 
om de tolv skogsróvarna. 

Pá samma o, Kalsoy, levde vid ungefár samma tid aven 
ett par andra sagoberátterskor, vilkas namn ocksá bevarats 
tack vare dr Jakobsen. 

ANNA CECILIA SØRENSEN, av dr Jakobsen endast benámd 
Anna Cecilia, hárstammade frán Skála pá Eysturoy. Nár 
hon fóddes har jag fór nárvarande ingen uppgift pá, men 
hon dog i Húsar pá Kalsoy ár 1914 omkring 80 ár gammal. 
Dá hade hon legat till sángs de tolv sista áren till fóljd 
av.en mjáltskada, som hon ádrog sig, dá hon halkade i en á. 

Anna Cecilia synes ha kommit tidigt till Húsar, dár hon 
var tjánstekvinna pá olika stállen, fórst á Heyggi och dár» 
efter hos Johanna och Jóan Olsen fór att hjálpa till i hemmet, 
nár Johanna skulle fá barn. Annars brukade hon arbeta 
med ull pá alla sátt och pá hóstarna i torkhuset. Dár 
kunde hon ha sysselsáttning ánda fram till jul. Hon bru« 
kade ha sángkláder med sig och sova i torkhuset. De enda 
ágodelar man vet, att hon hade, var Kingos psalmbok och 
tvá kopphorn. Hon var ogift och hon hade inte gátt i nágon 
regelbunden skola. 
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De tvá sagor, som Anna Cecilia beráttade for dr Jakob* 
sen, handla báda om játtar och áro av undersagotyp: en 
játte lockar till sig tre systrar i tur och ordning, de tvá 
áldre dódas, dárfor att de mot jattens forbud gá in i en 
kammare, den yngsta gór detsamma men lyckas dólja det 
och áven áteruppvácka systrarna, lágger dem i en kista, som 
játten bar hem till fóráldrarna, klader en trástubbe i sina 
kláder och flyr sjalv fórkládd (J . J. nr. 2b) samt en pojke, 
som báres till tre játtekvinnor i en sack for att kokas, 
lágger kogódsel dári och dódar slutligen karingarna genom 
att lura dem utanfor dórren och sláppa stenar i huvudet 
pá dem (J . J. 12 till.). 

Nágot yngre var REGINA NORÐUR Í H Ú S I frán samma 
bygd, Húsar. Hon hette egnetligen REGINE CHRISTINE 
ISAKSEN och kallades mest Gina. Fadern var bonde i Húsar, 
dár hon fóddes ár 1860. Modern kom frán Glyvrar pá 
Eysturoy. 

Regina var ogift och levde hela sitt liv i foráldrarnas 
gamla stuga, som hade jordgolv. Hon hade en ko och en 
hona och del i fár. En extra inkomst fick hon genom att 
váva vadmal át andra. De sista áren, dá hon inte lángre 
kunde klara sig sjálv, bodde hon hos en syster i Glyvrar 
och hon dog omkring 1930 pá sjukhuset i Tórshavn. Hon 
hade inte gátt i skola, men i hennes barndom var det en 
man vid namn Niclas, som tagit sig for att undervisa, fastán 
han sjálv var helt olard. 

Den enda saga, som dr Jakobsen anfór efter Regina, ar 
en láng version av sagan om pojken, som ráddar prinsessan 
och blir bedragen av sina foljeslagare men fár hjálp av 
talande djur (J . J. nr 15). 

Pá Sandoy fick dr Jakobsen kontakt med ett sagokunnigt 
syskonpar: MARJUN Í NÍGGJUBÚÐ och GAMLI JÓGVAN Á 
OYRI i Skálavík. Hon hette egentligen MAREN DANIELS* 
DATTER och han JOEN DANIELSEN. Fadern, Jógvans*DanjaI, 
var fárvaktare och fódd i samma bygd, meden modern kom 
frán Húsavík sóder om Skálavík. Slákten hade ord om sig 
att vara skilafólk. 
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Marjun bodde hela sitt liv i Skalavik och gjorde knapp* 
ast nágon resa utanfór on. Hon foddes 1823 och dog 1912 
och hon var gift med en broder till Joens hustru frán 
samma bygd. Skolundervisning fick ingen av syskonen, men 
de kunde ándá lasa. Marjun var kánd som sógukona och 
uppsoktes av sávál gammal som ung, dárfór att hon kunde 
berátta sá bra. Till dr Jakobsen har hon lámnat sex sagor, 
dáribland en invecklad variant om flickan, som blir gift 
med ett odjur ( J . J. nr 47) samt en variant av samma saga, 
som Anna Cecilia beráttade frán Kalsoy om de tre systrarna, 
som lockas till en jatte, dár den yngsta áteruppvácker de 
áldre och flyr fórkladd, hár utókad med ett motiv om tre 
hjálpande kvinnor, som sy, spinna och váva (J . J. nr 2d) . 
Bland de óvriga fyra sagorna finns en novellsaga om den 
kloka flickan (J . J. nr 32), en undersaga om den onda 
modern, som forsóker taga sin sons liv, vilken dock hjálpes 
av lejon och bjorn och ett styrkebalte (J . J. nr 36) samt 
tvá áventyr av obestámd och fragmentarisk art (J . J. nrr 58 
och 69). 

Marjuns broder, JOEN DANIELSEN, foddes 1824 och dog 
1903. Fastán helt olárd anlitades han gárna som lakare och 
han reste vida omkring och hjalpte folk. Han lar ha varit 
sárskilt skicklig i att skára bólder. 

Marjuns och Joens fader var pá sin tid hállen fór att 
vara en sógumaður. Syskonen hade alltsá en gemensam kálla 
att ósa ur. Emellertid ha de inte beráttat samma sagor for 
dr Jakobsen. Joen har lámnat en som ganska nára óverens* 
stámmer med Erika Kathrine Johannesens konglomeratartade 
saga, vars fórsta parti upptages av beráttelsen om de tolv 
skogsrovarna och som slutar med motivet om den bort* 
glomda fástmon (J . J. nr. 4a) samt en historia om bonden, 
oxen, ásnan och tuppen (J . J. nr. 68) och slutligen en be* 
ráttelse om fórmága att forflytta sig frán den ena kroppen 
till den andra (J . J. nr. 63). Joen beráttade dessutom át» 
skilliga ságner. 

Tyvárr tilláter inte utrymmet flera presentationer av sago* 
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berattare. Men redan dessa exempel peka pá vissa forhállí 
anden av intresse. 

Ingen av de efterfrágade sagoberáttarna har gátt i regel* 
bunden skola, de flesta inte alls. Detta kan tyckas analfa* 
betiskt men har sina speciella orsakar pá Fároarna. Bygderna 
voro i allmánhet for smá fór att kunna hálla sig med egen 
skola och Iarare. Endast de storre bygderna hade egen 
skola. Forsok med ambulerande skola gjordes, men detta 
medforde, att det kunde drója láng tid mellan lararens 
besok pá grund av ogynnsamma váderleksfórhállanden. 
Det vanliga var, att fóraldrarna sjalva undervisade sina barn 
och det fórekom knappast, att nágon inte kunde lása. 
Mycket ofta var det modern, som fórmedlade kunskaperna, 
men givetvis har detta varierat sá att den som bást passade 
fór en sádan uppgift ocksá skotte den. Sá sent som i borjan 
av 1900*talet skottes undervisningen i vissa bygder pá detta 
siitt. Okánda voro vál inte skolbócker, men det vanligsta 
tycks ha varit, att man larde sig lása ur Kingos psalmbok. 

Man larde sig alltsá hjálpligt lása danska, som var offií 
ciellt skol* och kyrkosprák intill ár 1938, medan talspráket 
hela tiden var fáróiska. 

Den litteratur, som funnits i hemmen i aldre tid, synes 
nástan uteslutande ha varit av religios natur. Fáringarna 
voro ett andligt sinnat folk. De bocker, som kommit att 
betyda mest, voro — fórutom bibeln — dels Brochmands 
postilla och dels nyss namda Kingos psalmbok. Brochmands 
postilla trycktes fórsta gángen 1635 men var ánnu pá 1800« 
talet en av danska kyrkans mest anvánda andaktsbócker 
och har haft minst lika stor betydelse fór det faróiska 
folket. Kingos psalmbok speglar samma gammallutherska 
anda som postillan och inneháller religiósa dikter av stor 
skónhet. 

Andra bócker ha ocksá námnts i samband med de efter* 
frágade personerna sásom rimbocker, sángbocker, bóner fór 
víiderlek och olyckor och liknande men inga sagosamlingar. 
Man skulle ju annars kunna misstánka, att láshungriga 
6 — FtóSskapairit 1964 
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fáringar skaffat sig dansk eller norsk litteratur i brist pá 
inhemsk. Enstaka sagosamlingar torde ocksá ha funnits i 
vissa familjer. Fórfattaren Heðin Brú har beráttat, att i hans 
hem i Skálavík pá Sandoy fanns ett stort bibliotek och 
dáribland en sagosamling, som med forkárlek lánades av 
grannarna och som gick under benámningen Lygnarins-
bókin, lógnboken. Det var en samling franska, spanska och 
italienska sagor oversatta till danska av V. Herrmann och 
utgivna ár 1862, »Folkeeventyr samlede hos Nær og Fjærn«. 

Danska skillingtryck innehállande sagor och legender, 
visor och aktuella hiindelser cirkulerade ju i aldre tid báde 
i Norge och pá Island och det ár vál att fórmoda, att 
nágra funnit vágen áven till Fáróarna. Dock har hittills 
inga spár efter sádana pátráffats. 

Dr Jakobsens sagoberáttare synas alltsá inte sjálva haft 
sárdeles stor beróring med litteratur av nágot slag. Deras 
sláktskapsfórhállanden visa dessutom, att de varit relativt 
fast fórankrade i sin hembygd. Pá sin hójd har det rórt 
sig om fórflyttningar till en narbelágen bygd pá samma ó 
eller óver ett sund eller till en inte alltfór avlágsen 6. Nágra 
ha visserligen pá grund av sina yrken rest omkring, men 
de ha endast rórt sig inom ett relativt begránsat omráde. 
Nár det gáller fóráldrarnas och farfóráldrarnas hárstamning, 
sá ár det stora flertalet frán en och samma bygd. Modrar* 
nas och mormodrarnas fódelseort synes ha varierat nágot 
mer, men ingen iógonfallande avlágsen ort har noterats. 
Inga utlánningar ha pátráffats i slakterna under de tre 
generationer, som efterfrágats med undantag fór ett fall, dá 
sagesmannen hade en jyllándsk hustru. Gár man lángre 
tillbaka i tiden, ár det inte alldeles ovanligt att finna en 
eller annan dansk, ofta en prást, som bildat familj pá 
Faroarna. 

Anmárkningsvart ár att sá mánga av dr Jakobsens sago* 
beráttare áro kvinnor, inte mindre án 30 av 41 namngivna 
personer. Denna fordelning stár i motsatt forhállande till dr 
Jakobsens forteckning óver ságenítneddelare, bland vilka 
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mannen dominera. Aven senare sagouppteckningar ha till 
stórre delen gjorts efter kvinnor. Man kan ofta hóra den 
uppfattningen, att sagor och iiventyr alltid ansetts vara 
kvinnornas speciella omráde. De beráttade sina sagor for 
barnen och sinsemellan. Kom det in mán, hánde det, att 
de helt enkelt tystnade. Men det har ocksá sagts, att det 
visserligen var barnen, som ville hora sagor, men de vuxna 
lyssnade ocksá garna. Det var den gamla, som satt och 
spann eller stickade eller kvinnan som sysslade i torkhuset, 
som brukade berátta. 

Om man sedan nármare granskar dessa kvinnor, sá márker 
man, att mánga av dem, i varje fall av dem, som lamnat 
fylligare material, varit áldre, ogifta kvinnor, som arbetade 
som tjánstekvinnor eller levde ensamma. De ságas med 
storsta sannolikhet inte ha Iámnat sin bygd, knappast ens 
fór kortare resor. Om nu dessa kvinnor kunna anses vara 
en sista rest av de sagokunniga, som kanske i aldre tid 
Sven omfattat andra kategorier, kan inte avgoras pá grundval 
av detta material. Den sagokunnigaste av alla var dock en 
man och hár och var skymtar i materialet sagokunniga 
fader. En liknande óvervikt át kvinnornas sida áterfinnes 
visserligen pá andra háll i Norden men á andra sidan stár 
den i motsatsfórhállande till fórhállandet i sá nárliggande 
omráden som det norska och det keltiska, dár sagoberat* 
tandet anda fram till vára dagar varit en typisk manlig 
sysselsáttning. 

Sákerligen har det funnits mánga flera sagoberáttare án 
de som genom dr Jakobsen och senare efterfrágningar blivit 
ihágkomna, kanske finns det ánnu i dag personer ute i 
bygderna, som arvt báde beráttartalang och repertoar frán 
sina fórfiider. Det iir min fórhoppning, att denna artikel 
skall viicka erindringar diirom till liv och formá personer, 
som kanna till sagoberiittare av iildre eller yngre datum 
att komplettera och korrigera mina uppgifter. 

Geografiskt sett ar det endast tre av óarna, som inte 
berorts av detta uppteckningsarbete pá ett eller annat satt, 
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namligen Skúvoy, Koltur och Stóra Dímun. Men áven 
Svínoy, Hestur och Streymoy iiro svagt representerade i 
samlingarna. Frán Suðuroy finnas visserligen ett 15*tal sago* 
uppteckningar men om ingen enda av de átta namngivna 
sagoberattarna diir ha biografiska uppgifter influtit. Dessa 
átta personer iiro foljande: MARGRETE DANIELSEN och 
ELSEBETH MALENE JESPERSDATTER frán Porkeri samt FRE* 
DRIKKE och ANNA SOFIE LANGGAARD, MAREN HANSEN, 
ANNA SOFIE JENSDATTER, ANNA SOFIE UNDIR HAMRI frán 
Sumba och slutligen CHRISTIANE SCHRÓTER utan niirmare 
platsbestiimning. De tre sistnamnda voro sagesmiin till 
V. U. Hammershaimb, alltsá redan pá 1840ítalet och torde 
diirfor vara nágot aldre iin de ovriga. Eftersom Suðuroy 
representerar en stor och relativt sjiilvstiindig del av Far« 
oarna vore det viirdefullt att fá uppgifter iiven darifrán. 

Med storsta tacksamhet mottagas diirfór alla uppgifter, 
som pá nágot siitt belyser iiventyrtraditionen pá Fiiroarna, 
sával rena sagouppteckningar som upplysningar om sago* 
beráttare fórr och nu samt sagosamlingar, skillingtryck och 
annan litteratur, iiven skolbócker och tidningar, som i aldre 
tid funnos ute i bygderna. Dylika uppgifter kunna siindas 
till Føroya Fornminnissavn i Tórshavn eller direkt till for* 
fattaren under adress Landsmálsarkivet, Uppsala, Sverige. 

SUMMARY 
In this article the author gives us examples from an investigation of 

Faroese folktale-tellers, mainly of those people who were the informants 
of the Faroese philologist Dr. Jakob Jakobsen. His folktale material, 
collected in the last decade of the I9th century, kept in Landsbókasavn 
in Tórshavn and for the most part published in sFæroske Folkesagn og 
Æventyr« 1898—1901, is the basis of a comparative investigation of the 
Faroese folktales, in which that examination of person and milieu is a 
complementary part. By means of excursions and questionnaires the 
author has completed Dr. Jakobsens' collection and taken up biogra-
phical information about folktale-tellers. 
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The greater part of Dr. Jakobsens's tellers have been women, many 
of them unmarried servants. To a large extent also later records have 
had female informants. The oldest teller of the material collected up til 
now, Johanne Joensdatter from Kvívík, Streymoy, was born in 1790 and 
died in 1869 at Sorvágur, Vágar. Nevertheless, the greatest number of 
folktales has been told by a man, J. H. Matras, born in 1823 at Viðar* 
eiði, Viðoy, and dead in 1901 at Kirkja, Fugloy. 

The tellers inquired for do not seem to have had a very close con-
tact with literature — apart from the Bible, the hymn-book and the book 
of homilies. 

During the 19th century the school attendance was imperfect. Gene-
rally the children w'ere taught by their parents at least to be able to 
read. The written language and the church language of the Faroe Isles 
at that time was Danish. No t until the letter part of the 19th century 
the Faroese spoken language started to be used as written language and 
in 1938 as school language. 

The biographical statements show that the persons inpuired for and 
their nearest relatives backwards in time have lived rather isolated, 
many of them have hardly ever left their native places. Certainly a 
change of dwelling place has been made in not a few cases, especially 
on the mothers' side, but that has taken place within a relatively limited 
area. Marriages to foreigners do not seem to have been common among 
these people for the three generations that have been inquired for. 

The article ends with an appeal to people who know Faroese folk-
tales and folktale-tellers from old and recent time to send in comple-
mentary and corrective informations to the author via Føroya Forn-
minnissavn in Tórshavn. 


